
MENU PRANZO
LUNCH MENU - MITTAGSMENÜ



MENU ALLA CARTA
À LA CARTE MENU - À LA CARTE MENÜ

18 €Sandwich a tre strati con roastbeef, pecorino fresco, senape, carpaccio di pomodori, cuore di 
lattuga e le patate rustiche fritte (S/1/7/10)
Triple-layer sandwich with roast beef, fresh pecorino, mustard, tomato carpaccio, lettuce heart, and 
rustic fried potatoes
Dreischicht-Sandwich mit Roastbeef, frischem Pecorinokäse, Senf, Tomaten-Carpaccio, Salatherz 
und rustikalen Pommes.

Hummus di ceci, code di gamberi scottate al timo, coltellato di avocado e mango (2)
Chickpea hummus with thyme-seared prawns, diced avocado and mango
Kichererbsen-Hummus, serviert mit kurz in Thymian gebratenen Garnelen sowie gewürfelter 
Avocado und Mango.

16 €

12 €Crostone di pane con pomodorini conditi e fiocchi di burrata (1/7)
Toasted bread topped with marinated cherry tomatoes and burrata flakes
Geröstetes Brot mit marinierten Kirschtomaten und Burrata-Flocken.

Prosciutto DOP Toscano con tagliata di melone e le fragole
Tuscan PDO cured ham, served with melon and strawberries
Toskanischer DOP-Rohschinken, serviert mit Melone und Erdbeeren.

14 €

ANTIPASTI
APPETIZERS - VORSPEISEN

15 €La Roccamare - cuore di lattuga, tagliato di pomodori insalatari, avocado, fresco di mango e code 
di gamberi scottate (2)
Lettuce heart, sliced salad tomatoes, avocado, fresh mango, and seared prawns
Salatherz, geschnittene Salattomaten, Avocado, frische Mango und kurz gebratene Garnelen.

INSALATE
SALAD - SALATE

16 €Caesar Salad - Cuore di lattuga, filetto di pollo, crostini di pane, scaglie di parmigiano e salsa 
caesar (1/3/7/10)
Lettuce heart, chicken fillet, crostini, Parmesan shavings, and Caesar dressing
Salatherz, Hähnchenfilet, Crostini, gehobelter Parmesan und Caesar-Dressing.



PRIMI PIATTI
FIRST COURSES - ERSTE GÄNGE

12 €Lo spaghetto quadrato (chitarra) al pomodoro fresco, capperi, olive taggiasche, basilico e croccante 
di parmigiano (1/3/7)
Square spaghetti (chitarra) with fresh tomato, capers, Taggiasca olives, basil, and Parmesan 
crisp
Quadratische Spaghetti (Chitarra) mit frischen Tomaten, Kapern, Taggiasca-Oliven, Basilikum 
und knusprigem Parmesankäse.

12 €La Pappa al pomodoro (1/7/9)
Tuscan tomato-bread soup
Toskanische Brot-Tomatensuppe.

14 €Fusillo fresco con salsa di mare (S/1/2/3/4/14)
Fresh fusilli with seafood sauce
Frische Fusilli mit Meeresfrüchtesauce.

17 €La proposta del giorno dello Chef
Chef’s daily special
Tagesempfehlung des Küchenchefs.

Tagliata di petto di pollo alla piastra, scarola all’olio e pestato di ginepro
Grilled chicken breast slices with escarole in olive oil and juniper pesto
Gegrillte Hähnchenbruststreifen, Endivie in Olivenöl und Wacholder-Pesto.

20 €

18 €Acciughe fresche panate e fritte, nel cono con le patatine (S/1/3/4)
Fresh breaded and fried anchovies, served in a cone with fries
Frische panierte und frittierte Sardellen mit Pommes in der Tüte.

Filetto di pesce del mercato arrostito sulla pelle, patate alla salvia e zucchine trifolate (4)
Market fish fillet roasted on the skin, served with sage potatoes and sautéed zucchini
Fischfilet vom Markt auf der Haut gebraten, mit Salbei-Kartoffeln und sautierten Zucchini.

24 €

16 €La parmigiana di melanzane (1/7)
Eggplant lasagna
Auberginen-Lasagne.

SECONDI PIATTI
MAIN COURSES - HAUPTGÄNGE



Lo schiaccino all’olio (rustica) (1)
Rustic Flatbread with olive oil    
Rustikales Fladenbrot mit Olivenöl.

7 €

LE PIZZE CLASSICHE
CLASSIC PIZZAS - KLASSISCHE PIZZEN

Marinara - Pomodoro, olio all’aglio e prezzemolo, origano fresco (1)
Tomato, garlic and olive oil, parsley, fresh oregano
Tomate, Knoblauch-Olivenöl, Petersilie, frischer Oregano.

8 €

Margherita - Pomodoro, basilico, mozzarella fior di latte (1/7)
Tomato, basil, fior di latte mozzarella 
Tomate, Basilikum, Fior di Latte Mozzarella.

9 €

Napoli - Pomodoro, origano, capperi, acciughe e mozzarella fior di latte (1/4/7)
Tomato, oregano, capers, anchovies, fior di latte mozzarella 
Tomate, Oregano, Kapern, Anchovis, Fior di Latte Mozzarella.

10 €

Vegetariana - Stracchino, melanzane e zucchine marinate, origano e pomodorini conditi (1/7)
Stracchino cheese, marinated eggplant and zucchini, oregano, chopped seasoned cherry tomatoes 
Stracchino, marinierte Auberginen und Zucchini, Oregano, gehackte, gewürzte Kirschtomaten.

11 €

Calzone farcito - Mozzarella, funghi, carciofi e prosciutto cotto (1/7)
Mozzarella, mushrooms, artichokes, and cooked ham  
Mozzarella, Champignons, Artischocken, gekochter Schinken.

12 €

Scarola all’olio aglio e peperoncino, crema di scamorza dolce e olive infornate e scaglie di parmigiano (1/7)
Escarole with garlic, chili and olive oil, sweet scamorza cream, baked olives, and Parmesan shavings    
Endivie mit Knoblauch, Chili und Olivenöl, süße Scamorza, Creme, gebackene Oliven und gehobelter Parmesan.

13 €

LE PIZZE SPECIALI
SPECIAL PIZZAS - SPEZIALPIZZAS

Fondente di zucca estiva, fiocchi di gorgonzola e pepe nero tostato (1/7)
Cream of summer pumpkin, gorgonzola flakes, and toasted black pepper    
Créne vom Sommerkürbis, Gorgonzola-Flocken, gerösteter schwarzer Pfeffer.

11 €

Salmone affumicato, burrata e misticanza tenera (1/4/7)
Smoked salmon, burrata, and tender mixed greens    
Räucherlachs, Burrata und zarter Blattsalat.

13 €

Pomodorini passiti, rigatino croccante, cipolla passita e scaglie di pecorino (1/7)
Sun-dried cherry tomatoes, crispy rigatino, caramelized onion, and Pecorino shavings    
Knuspriges Rigatino, karamellisierte Zwiebeln, gehobelter Pecorinokäse.

12 €

Wurstel e patatine - Pomodoro, wurstel di pollo e patatine fritte (S/1)
Tomato, chicken sausages, and French fries
Tomate, Hähnchenwürstchen, Pommes Frites.

LE PIZZE BABY
KIDS’ PIZZAS PIZZAS - KINDERPIZZEN

La piccola Margherita - Pomodoro, basilico e mozzarella fior di latte (1/7)
Tomato, basil, and fior di latte mozzarella 
Tomate, Basilikum, Fior di Latte Mozzarella.

8 €

7 €

Pizza con la Nutella (1/7/8)
Pizza with Nutella 
Pizza mit Nutella.

10 €

LE NOSTRE PIZZE
OUR PIZZAS - UNSERE PIZZEN



Prosciutto crudo dolce con le ciliegine di mozzarella (7)
Sweet raw ham with mozzarella cherries
Süßer Rohschinken mit Mozzarella-Kirschen.

8 €

MENU BAMBINI
CHILDREN’S MENU - KINDERMENÜ

ANTIPASTI
APPETIZERS - VORSPEISEN

Il triplo toast tondo con provola dolce e carpaccio di tacchino e prosciutto cotto (1/7)
Triple round toast with sweet provola, turkey carpaccio and cooked ham
Dreifach geröstete Toast Scheiben mit süßem Provola-Käse, Putencarpaccio und gekochtem Schinken.

8 €

Piccoli hamburger di legumi con fonduta di parmigiano (3/7)
Small legume burgers with parmesan fondue
Kleine Hülsenfruchtburger mit Parmesanfondue.

7 €

7 €

PRIMI PIATTI
FIRST COURSES - ERSTE GÄNGE

Le penne al pomodoro fresco (1)
Penne with fresh tomatoes
Penne mit frischen Tomaten.

7 €Le penne al ragù (1/9)
Penne with ragù
Penne mit Ragù.

8 €Gli gnocchetti di patate al pesto con calamaretti scottati (S/7/8/14)
Potato gnocchi with pesto and seared squid
Kartoffelgnocchi mit Pesto und gebratenem Tintenfisch.

7 €Passato di verdure con i crostini di focaccia (1/9)
Vegetable puree with focaccia croutons
Gemüsepüree mit Focaccia-Croutons.

SECONDI PIATTI
MAIN COURSES - HAUPTGÄNGE

9 €I filettini di pollo dorati con patatine (S/1/3/4)
Golden chicken fillets with chips
Goldbraune Hähnchenfilets mit Pommes.

10 €Crocchette di pesce fresco al forno con cubetti di patate e carote all’olio (S/1/3/4)
Baked fresh fish croquettes with potato and carrot cubes in olive oil
Gebackene frische Fischkroketten mit Kartoffel- und Karottenwürfeln in Olivenöl.

9 €Hamburger di manzo fresco con le patatine (S)
Fresh beef burger with fries
Frischer Rindfleischburger mit Pommes frites.



ALLERGENI
ALLERGENS - ALLERGENE

S. In assenza di prodotto fresco, potrebbe essere utilizzato prodotto surgelato
In the lack of fresh products, frozen products could be used - Bei Fehlen von frischen Produkten könnten Tiefkühlprodukte verwendet 
werden.

1. Cereali contenenti glutine
Cereals containing gluten – Glutenhaltiges Getreide.

2. Crostacei e prodotti derivati
Crustaceans and derived products - Krustentiere und daraus hergestellte Produkte.

3. Uova e prodotti derivati
Eggs and egg-based products - Eier und daraus hergestellte Produkte

4. Pesce e prodotti derivati
Fish and fish derivatives - Fisch und Fischderivate

5. Arachidi e prodotti derivati
Peanuts and derived products - Erdnüsse und daraus hergestellte Produkte

6. Soia e prodotti derivati
Soy and soy based products - Soja und Sojaprodukte

7. Latte e prodotti derivati
Milk and milk products - Milch und Milchprodukte

8. Frutta a guscio
Nuts - Nüsse

9. Sedano e prodotti derivati
Celery and derived products - Sellerie und daraus hergestellte Produkte

10. Senape e prodotti derivati
Mustard and derived products - Senf und daraus hergestellte Produkte

11. Semi di sesamo e prodotti derivati
Sesame seeds and derived products Sesamsamen und daraus hergestellte Produkte

12. Anidride solforosa e solfiti
Sulfur dioxide and sulphites – Schwefeldioxid und Sulfite

13. Lupino e prodotti a base di lupino
Lupine and lupine-based products - Lupine und Lupine-basierte Produkte

14. Molluschi e prodotti a base di molluschi
Molluscs and products based on molluscs - Weichtiere und Produkte auf der Basis von Weichtieren





Roccamare è parte del Gruppo Carattere Toscano. Il Gruppo 
nasce dal desiderio di raccontare la Toscana attraverso 
esperienze di ospitalità definite da autenticità, bellezza ed 
equilibrio naturale tra passato e presente.

Roccamare is part of the Carattere Toscano Group. The 
Group was born from the desire to showcase Tuscany 
through hospitality experiences defined by authenticity, 
beauty, and a natural balance between past and present.

Roccamare gehört zur Carattere Toscano Gruppe. Die 
Gruppe entstand aus dem Wunsch heraus, die Toskana 
durch Gastfreundschaftserlebnisse zu präsentieren, die 
sich durch Authentizität, Schönheit und ein natürliches 
Gleichgewicht zwischen Vergangenheit und Gegenwart 
auszeichnen.


